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INGILIS DILINDO FELI FRAZEOLOJi BIRLOSMOLOR:
PROBLEMLOR, YANASMALAR VO TODRIS STRATEGIYALARI
XULASO
Bu mogalo ingilis dilini xarici dil kimi Oyronanlor tigiin feli frazeoloji birlosmalorin
monimsanilmasilo bagli problemlor vo onlarin miimkiin hsall yollarindan bshs edir. Aragdirma
gostarir ki, frazeoloji feillor hom sifahi, hom do yazili tinsiyyatda yiiksok tezliklo islonan, lakin
semantik ¢oxmaonaliliq va sintaktik xiisusiyyatlor sobabindan 6yranonlar ii¢iin ¢atinlik yaradan dil
vahidlarindondir. ©dabiyyat icmali ¢otinliklorin yalniz vahidlarin tobistindon deyil, ham do todris
metodologiyasindan qaynaqlandigini gostarir. Tadgigat hom mioallim, ham da 6yranon iigiin tatbiq
edilo bilan strategiyalar vo marholali yanagma toklif edir.
Agar sdzlar: frazeoloji birlogma, semantik, coxmanaliliq, sintaktik, dil vahidi.

Giris: Problemin aktuallig1 vo ilkin tosbitlor Feili frazeoloji birlogsmolor hom yazili, ham do
sifahi nitqdo genis istifado olundugundan ingilis dilini dyronanlar iigiin onlari basa diismok vo
monimsomak ¢ox miihiim shomiyyat kosb edir. Ingilis dilini dyronan hor bir soxs, ister usaq,
istarso do yetkin olsun, feli frazeoloji birlosmolorin ingilis dilinin qrammatikast vo ligstinin an
¢atin bir hissasi oldugunu yaqin ki, tasdigloyar. Cox zaman dil 6yrananlor bu feili birlosmalari
basa diismokda va dils tatbiq etmokda ¢atinlik ¢okdiklorindon onlarin istifadesindon yayinirlar.

Feili frazeoloji birlogsmolor feil+sdzonii/zorfdon ibarot birlosmalordir. Feilo artirilan bu
hissaciklor (s6zonii/zarf) feilin ilkin monasini tamamila doyisir, ona yeni mona verir. Masalan, to
get — “aldo etmok”, lakin to get up — “oyanmaq, qalxmaq” demokdir. Darwin va Gray (1999)
feili frazeoloji birlosmolori hom leksik, hom do sintaktik vahid kimi funksiya gdstoron
feil+s6zonii/zorfdon ibarat bir kompleks kimi miioyyon etmisdir. Bolinger (1971) qeyd edir ki,
feili frazeoloji birlasmoalor ingilis dilindo yeni s6zlorin, ehtimal ki, an moahsuldar monbayidir.
Cornellin  (1985) fikrinco, bu birlosmoalor danisigda vo qeyri-rosmi yazida genis istifado
olundugundan, ana dili ingilis dili olanlar1 basa diismok Vo onlarla {insiyyat qurmaqgda nozars
carpacaq dorocodo mithiim shomiyyat kosb edir. Fletcher (2005) iso frazeoloji feillorin fikrin qisa
vo vurgulu ifadesi baximindan biitiin motn tiplorindo — hotta resmi matnlordo belo yer ala
bildiyini vurgulayir. ilkin arasdirmalara vo miivafiq odobiyyatlara osason deyo bilorik ki, feli
frazeoloji birlogsmoalor ingilis dilini xarici dil kimi Oyrananlor ii¢iin ¢ox problemli sahalordan
biridir. Bu sobobdon dyrononlor ¢ox vaxt onlarin istifadosindon yayinir, alternativ olaraq iso bir
sozlo ifada olunmus ekvivalentlors tstiinliik verirlor.

Problem kateqoriyalar1 - Ingilis dilini xarici dil kimi dyronanler iigiin frazeoloji feillorin
yaratdig1 problemlor barads kifayot godor odobiyyat var. Notico etibarils, belo gonast formalagir
ki, tokco bu vahidlorin mahiyysti deyil, hom do onlar1 6yradan todris metodlari vo yanasmalar
oyrananlarin ¢atinlik gokmasinin asas saboblarindandir.

Blau, Gonzales vo Green (1983) feili frazeoloji birlosmolorlo bagli 6yrananlorin tizlosdiyi
problemlori iki kateqoriyada tosnif edirlor: [1] semantik/liigat problemlori; [2] sintaktik/s6z sirast
problemloari. Onlar geyd edirlar ki, talobalor gox zaman iki va ya ii¢ sozdan ibarat frazeoloji feillori
xiisusi mona dasiyan vahid kimi gobul etmirlor. Naticado dyronanlorin bdyiik hissasi frazeoloji
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feillarin avazinoe birsozlii feillora haddon artiq distiinliik verirlor. Masalan, She picked up the phone
immediately avazino She answered the phone immediately.

Struktur: tasirli/tasirsiz feillor, ayrilan/ayrilmayan birlogmalor:

Bozi frazeoloji feillor tosirli olub 6ziinden sonra tamamliq tolob etdiyi halda, digarlori
tosirsizdir vo tamamliq tolob etmir. Elo feillor do var ki, kontekstdon asili olaraq hom tasirli, ham
do tosirsiz islona bilar.

Ayrilma baximindan iki osas tip ayird edilir: ayrilan (separable) vo ayrilmayan
(inseparable) frazeoloji feillor. Bir sira hallarda feil vo hissaciyi bir-birindon ayirmaq olmaz —
araya tamamliq daxil etmok miimkiin deyil. Masalon, to agree with (“razilagsmaq”) — 1 totally
agree with you ctimlasinda you avazliyini agree vo with arasinda islotmok geyri-miimkiindiir.

Digor feillords iso tamamliq mahz feil va hissacik arasinda yer almalidir. Masalan, to tell
off (“danlamaq”): The teacher told her off for talking during the class — burada tamamliq (her)
told vo off arasinda dayanir. Bu ciir struktur xiisusiyyatlorin monimsonilmasi dyrananlor tiglin
ciddi ¢otinlik yaradir.

Bozon miisllimlar/darsliklor yrananlari biitiin név frazeoloji feillori oazbar Gyronmaya
yonaldir. Halbuki niianslar vacibdir. Celce-Murcia va Larsen-Freeman (1999) turn out feilini
niimuna gostararak bels izah edir:

a) Turn out the lights.

b) Turn the lights out.

Burada tamamliq isimlo ifado olunduguna géro onu sbézoniindon ovval vo ya sonra
yerlosdirmok sintaktik baximdan miimkiindiir (se¢im azaddir). Lakin tamamliq avozliklo ifada
olunanda moacburi sokilda feil va hissacik arasinda dayanmalidir:

c) Turn them out. (diizgiin)

d) Turn out them. (yanlis)

Semantika: ¢coxmanalilig va idiomatiklik

Cornell (1985) geyd edir ki, problemlordan biri frazeoloji feillorin goxmonaliligidir. Eyni
feil+hissacik birlosmasi hom idiomatik, ham do geyri-idiomatik istifadoys malik ola bilor.
Masalan, put up miixtalif monalar dasiya bilor:

He put us up for the night. (O, bizi bir gecalik qonag etdi.)

Who put you up to this? (Sani buna kim tahrik etdi?)
He put up a good fight. (O, yaxs1 miiqavimat gostardi.)

“turn down” frazeoloji feili do on az1 iki osas mona dasiyir: “sasi azaltmaqg” vo “radd
etmak™:

He turned down the radio. (O, radionun sasini azaltd1).

He turned down my invitation. (O monim dovatimi radd etdi).

Steele (2005) dyronanlords ¢asqinligi azaltmaq tigiin miosllimlora tévsiya edir ki, feil-
hissacik birlosmoasinin mohz motnds “qabariq goriinon” monasini avvalco méhkomlondirsinlor;
digar miimkiin manalar iss sonradan tagqdim edilsin.

Kontekstda dyranma va multimodal yanasma

Frazeoloji feillori yadda saxlamagin on effektiv yollarindan biri onlar1 kontekst daxilinds
oyranmokdir. Bu vahidlor danisiq dilinin boyiik hissasini togkil etdiyindon mahni sézlarinds tez-
tez rast galinir. Mahni1 sézlorini 6yronmok vo ucadan oxumagq, “bosluqglart doldur” tipli tapsiriglar,
kontekstual kartlar vo situativ rollar vasitasilo istifadasini tokrar etmok uzunmiiddstli yaddasi
giiclondirir.

Hissaciklor vo semantik mona. Hissociklorin ¢oxu semantik mona dasiyir. Bu tipik
monalar1 dyranana gostarmak yeni frazeoloji feillorin toxminini asanlasdirir.

H Tipik monalar Niimunalor
issacik

U tamamlama, artim, “yuxar1” finish up, build up, grow up, heat up,
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ut

ff

own

ver

ack

way

Frazeoloji feil

with

metaforasi

@) tam tiitkonmo, yayib-paylama,
“konara ¢ixma”

0] ayirma, deaktiv etma, baslangicdan
ayrilma

D azaltma, radd etmo, “asag1”
metaforasi

O davam, qosulma, iso salma

@ yenidon baxma, kd¢ilirmo/6tiirma,
iistiinliik

B geri donmo, barpa

A uzaqglasdirma, aradan galdirma

I daxil olma, istirak

cheer up

run out, figure out, hand out, carry out,
stand out

take off, switch off, cut off, pay off

turn down, slow down, write down, calm
down

go on, carry on, put on, turn on, take on

do over, think over, hand over, take
over, look over

go back, give back, pay back, call back

throw away, give away, fade away

get in, check in, hand in, join in

Birsozlii ekvivalentlor vo tislub niianslari. Asagidaki cadval frazeoloji feillorlo birsozlii
sinonimlarin islub forglorini gostorir. Frazeoloji variant daha ¢ox sifahi nitqdo islonir vo tobii
saslonir, birsozlii variant iso rosmi, yazili iislubda {istiinliik qazana bilar.

Birsozli ekvivalent

put off postpone

look into investigate

carry on continue

come up devise

take on accept/undertake
get over recover

turn down reject

set up establish

bring up raise

Niians/Misal
We had to put off the meeting. (daha sifahi)
The board will look into the issue.

Please carry on working.

She came up with a plan.

He took on a new role.

She got over the flu.

They turned down the offer.
They set up a company.

He brought up a question.

Tez-tez islonan frazeoloji feillor (qruplara goro).

Up- build up (y1igmaq), cheer up (sonlondirmak), finish up (tamamlamagq), give up (imtina
etmok), grow up (bdyiimok), heat up (qizdirmaq), pick up (gotiirmak/dGyronmok), set up (qurmag),
speed up ( siiratlondirmak), turn up (sesi/artimi yiiksaltmoak), wake up (oyanmagq).
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Out - break out (baslamag/partlamaq), carry out (icra etmok), figure out (basa diismok),
find out (6yronmoak), hand out (paylamaq), run out (of) (titkenmok), sort out (hall etmok), stand
out (segilmak), work out (hall etmak/idara etmak), burn out (yanib tiikenmak).

Off - call off (lagv etmok), cut off (kosmok/ayirmaq), switch off (sondiirmok), take off
(ugmag/gixarmaq), tell off (danlamaq), pay off (borcu 6domak/6ziinii dogrultmaq).

Down -break down (xarab olmag/analiz etmok), calm down (sakitlosmoak), slow down
(yavasitmaq), turn down (sasi azaltmag/radd etmok), write down (yazmaq).

On -put on (geyinmak/qosmaq), take on (6hdslik gotiirmoak), go on (davam etmok), carry
on (davam etmok), hold on (gozls), turn on (qosmagq).

Over - do over (yenidan etmok), hand over (taslim etmok), take over (idarani slo almaq),
think over (yenidan diisiinmoak), look over (gbz gazdirib yoxlamaq).

Back - bring back (geri gotirmok), call back (geri zong etmak), give back (geri gaytarmaqg),
pay back (geri 6domok), get back (geri donmak).

Away -give away (bagislamag/a¢iga ¢ixarmaq), throw away (atmag), fade away (sénmoak,
yox olmag).

In - check in (geydiyyatdan kegmak), get in (daxil olmaq), hand in (taslim etmok), join in
(qosulmagq), fill in (doldurmag).

Tadris ¢ar¢ivasi: prinsip va strategiyalar

Tadris zamani miiayyan prinsip va strategiyalar totbiq etmoaklo frazeoloji birlagmalarin
asanligla manimsanilmasina nail olmagq olar:

. Tezlik analizi: ©vvolco daha ¢ox rast golinon vacib frazeoloji feillori (mas., get,
take, put, come, go + hissaciklor) 6yratmak.

. Fargindalik: Matnds vurgulama, altindan xatt gokma, rongloma ilo frazeoloji feillori
Nazars garpdirmagq.

. Tokrarlama: Kartlar (flashcards), xatirlatma mosqlari va araliql tokrarlar.

. Multi modal yanasma: Mahni s6zlari, dialoglar, podkast parcalari, video alt-yazilar.

. Istifado yoniimlii tapsiriglar: Rol oynama, problem holli dialoglar.

Natica: Yekunda bir daha vurgulayaq ki, frazeoloji feillor ingilis dilinin canli vo mahsuldar
bolmasidir; onlar yazili-sifahi {insiyyatds tobii saslonmonin agarlarindan biridir. Lakin struktur
(ayrilan/ayrilmayan, tasirli/tasirsiz) va semantika (polisemiya, idiomatiklik) baximindan yaratdigi
cotinliklor nozaro alinmadan effektiv monimsomo miimkiin deyil. Bu mogalodo [Darwin & Gray,
1999; Bolinger, 1971; Cornell, 1985; Fletcher, 2005; Blau, Gonzales & Green, 1983; Celce-
Murcia & Larsen-Freeman, 1999; Steele, 2005] moanbalords tasvir olunan asas problemlor xiilasa
edilmis, nimunalor, gaydalar vo dars strategiyalar1 sistemlogdirilmisdir. ©n 6nomlisi, frazeoloji
feillorin  monimsanilmasi araliqlt tokrar, multimodal yanasma vo magsadyonli faaliyyatlor
vasitasilo kontekstlo istifado ilo méhkamlanir.
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Housseinzadeh Nadirah
Phrasal verbs in english: challenges of acquisition, methodological approaches,
and teaching strategies
Abstract
This article discusses the challenges related to the acquisition of phrasal verbs by learners
of English as a foreign language and explores possible solutions. The study reveals that phrasal
verbs are among the language units that frequently occur in both spoken and written
communication, yet they present difficulties for learners due to their semantic ambiguity and
syntactic features. The literature review indicates that these challenges stem not only from the
nature of the units themselves but also from the teaching methodology. The research proposes
strategies and a step-by-step approach that can be applied by both teachers and learners.
Key words: phrasal verbs, semantic, polysemy, syntactic, language unit.

TI'yceiinzaoe Haoupa
Dpazeonocuueckue 21a20bl 8 AHTUICKOM A3bIKE: NPOOIEMbL YCEOCHUA,
MemooonozuuecKue no0Xo0vl U cmpamezuu nPenooasanus
Pe3rome
B nanHo#i cTathbe paccMaTpUBaIOTCS MPOOIEMbI YCBOCHUS (HhPa3eoIOTHYECKUX TIIAarojoB y
M3YYaloOlMX AHTJIMUCKUN SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, a TaK)Ke BO3MOXKHBIC MYTH HX PEIICHUSA.
HccnenoBanne mnoka3biBaeT, uyTo (pa3eoJOTHUYECKUE TIArojibl OTHOCATCS K YHCTY S3bIKOBBIX
€AMHUI], KOTOPbIE YaCTO YIMOTPEOAIOTCS KaK B YCTHOM, TaK M B MUCbMEHHOM Peur, HO BBI3BIBAIOT
TPYOHOCTH Y U3YHYAIONIMX M3-32 CEMAaHTHYECKOW MHOTO3HAYHOCTH U CHHTaKCHYECKHX
ocobenHocTeit. O030p JHUTEpaTyphl CBUIETEILCTBYET O TOM, YTO TPYAHOCTH OOYCIIOBJICHBI HE
TONBKO TIPUPOAOHM CaMUX €IWHHMI, HO M METOJUKOW IpenojaaBaHus. B wuccienoBanum
MpeAJIaraloTCsl CTPATeTUH M TOATAlHBIM TOAXO0J, KOTOpPhIE MOTYT OBITh NPUMEHEHBI Kak
npenojaBaTesieM, Tak U 00yJaroIIMMCS.
Knrouesvie cnosa: ¢hpazeonocuueckoe couemanue, cemManmuyecKull, MHOCO3HAYHOCHb,
CUHMAKCUYECKULL, S3bIKOBASL eOUHUUA.
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